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Abstract: Translating a text means handling communications and poetry at the same time, 

juggling anthropology and linguistics, transmitting intentions, feelings and implicit messages, 

without failing to respect the subtleties, idiosyncrasies and inherent beauty of a language.  

Translators usually have to deal with different problematic areas in their work, whether they 

are translating economic documents or a sworn statement so this is the reason why not everyone 

is able to make a good quality translation.  

The aim of this presentation is to underline a few of the problems that professional 

translators face in their activity. 

We will concentrate on time constrains, lexical difficulties (e.g. polysemy, synonymy), 

semantic and stylistic aspects (e.g. figures of speech), grammar issues and terminological 

differences. Last but not least, we will address the cultural issues at hand when doing economic 

and legal translation. 

Economic texts are difficult to translate, as the contexts in which financial transactions 

usually take place are completely obscure to laypeople and it is no wonder different translations of 

the same document can appear.  

The difficulties of translating legal texts are caused mainly by the striking differences 

between the Romanian legal system and the English one. Thus, the translation of such documents 

poses a lot of problems which occur because of the nature of legal language and the specific 

featuresof the English and Romanian legal systems and languages. 
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